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2.1. ®ES (X5
(2o, A (BAF4H) K02 Ve, A U< TBAREATR]

(1) a. E, Ander etorr-i  da?
huh Ander[ABS] come-PFV PRS.3[SG]ABS.INTR
Ez, Benat etorr-i  da, ez Ander.
no Befiat[ABS] come-PFV PRS.3[SG]ABS.INTR NEG Ander[ABS]
(2o, TUTNABRRED? ] TR, 7T AR TR=Y FPKRIEATL)
b.E  Ander etorr-i  da?
huh Ander[ABS] come-PFV PRS.3[SG]ABS.INTR
Ez, Beriat da etorr-i  d-en-a, ez Ander.
no Befat[ABS] PRS.3[SG]ABS.be come-PFV PRS.3[SG]ABS.INTR-REL-SG[ABS] NEG Ander[ABS]
(2o, TUTNABRIEZD?] TR, REEDIFIR=% N TT T/ LR

MI: (la) “ClEHE A Befiat 23EFAA] O ERTICE LTV D, (1b) 13558

2.2. HWERAWHIEEER (3D
FEASRIZD 2 ) TADKRIZ &)

(2) Nor etorr-i  da?
who[ABS] come-PFV PRS.3[SG]ABS.INTR
Ander ( etorr-i da).
Ander[ABS] ( come-PFV PRS.3[SG]ABS.INTR )
(GERKI=D 2 | [T T NPRER K

MI: (2) WH ££ 5 nor, WH J&Z#E 5 Ander Ol 5 & & B A O EATICE N TV D

2.3. Yes-No £¥ff - RFAMEBELEES
TADIFINRRKENVALLRND? ] TR, AL T, BOIFINDKREWVWAL L]

(3) a. Ander ez da handi-ago-a?
Ander[ABS] NEG PRS.3[SG]ABS.be tall-CMPR-SG[ABS]
Ez, Benat da handi-ago-a, ez Ander.
no Befiat[ABS] PRS.3[SG]ABS.be tall-CMPR-SG[ABS] NEG Ander[ABS]
b. Ander ez da handi-ago-a?
Ander[ABS] NEG PRS.3[SG]ABS.be tall-CMPR-SG[ABS]
Ez, Benat da handi-ago-a d-en-a, ez Ander.

no Befiat[ABS] PRS.3[SG]ABS.be tall-CMPR-SG[ABS] PRS.3[SG]ABS.be-REL-SG[ABS] NEG Ander[ABS]

MI: (3a) CIEHE A Befiat 2N ERIOEFNIE NI TV S, (3b) (X2,
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2.4 XA (BHAX)
(BHFET) (E5LED2] (5, &, BESABKEAE

4) Zer gerta-tzen da?
what[ABS] happen-IPFV PRS.3[SG]ABS.INTR
Eh, ba bezero bat hel-du berri d-ela.
oh well customer IDEF.SG[ABS] arrive-PFV new PRS.3[SG]ABS.INTR-COMP

MI: #Z2EE-la IZ LD SN BEMCTHW STV .

2.5 xfteER (BRIEE
(DTN A ZINMNZATE ST T, A L72< T, BEMNZATR X

(5) a. Ume horr-ek Ander jo d-u-ela?
child that(MED)SG-ERG Ander[ABS] hit.PFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]-COMP
Ez, ez d-u Ander jo baizik eta Beriat.
no NEG PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG] Ander[ABS] hit.PFV but  and Befiat[ABS]

b. Ume horr-ek Ander jo d-u-ela?

child that(MED)SG-ERG Ander[ABS] hit.PFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]-COMP
Ez, Berat jo d-u, ez Ander
no Befat[ABS] hit.PFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]| NEG Ander[ABS]

MI: (5a) Tldxftb A& baizik [(~TiE2<) ~72) PHWLILTWS. (5b) TidfE s Befiat 23 #hz4)
DEANIENITND.

2.6. ©tbER (BWEE) €25

TRNREFWRBH LT L, EobaxBEID?] T(FMT) FWEREE D K

il

\

(6) Boltsa urdin-a eta gorri-a da-uka-te,
bag  blue-SG[ABS] and red-SG[ABS] PRS.3[SG]ABS-have-3PL.ERG
zein eros-i-ko  d-u-zu?
which[ABS] buy-INF-FUT PRS.3[SG]ABS-TR-2SG.ERG
Urdin-a eros-i-ko  d-u-t.

blue-SG[ABS] buy-INF-FUT PRS.3[SG]ABS-TR-1SG.ERG

MI: £E 5 urdina (ZENFAOEANZE NIV TN D,

2.7 MFEER

7N Iy

(AIZEZ TN 2] TAIFHNG Lo ~ThiFlz &)

(7) a.Non da-go Ander?
where PRS.3[SG]ABS-be Ander[ABS]
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Ander goiz-etik nonbait-era  joan da.

Ander[ABS] morning[SG]-ABL somewhere-ALL go.PFV PRS.3[SG]ABS.INTR
b. Non da-go Ander?

where PRS.3[SG]ABS-be Ander[ABS]

Ander goiz-etik hor-tik joan da.

Ander[ABS] morning[SG]-ABL there(MED)-ALL go.PFV PRS.3[SG]ABS.INTR

ML WIS EED SREENR NG TN D,

2.8 WER -WHILEER (B
H(DOTFHIT) FAEMNZD 2] T(HOFHHE) BHDHEZIMNAT)

(8) Nor jo d-u (ume horr-ek)?
who[ABS] hit.PFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG] ( child that(MED)SG-ERG )
Ber-e anai-a jo d-u.

3-SG.PGEN brother-DEF.SG[ABS] hit.PFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]

MI: WH ££,5 nor, WH L& 5 bere anaia & & [CEFAA]OERNIEILTWNS.

2.9, XA (BB
(BFEC) L5 LEn?) 154, AN (HHD) BENNTAL)

9) Zer gerta-tzen da?
what[ABS] happen-IPFV PRS.3[SG]ABS.INTR
Eh, ba Anderr-ek anai-a jo d-u-ela.

oh well Ander-ERG brother-DEF.SG[ABS] hit.PFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]-COMP

MI: (4) & RS IR THW STV 5.

2.10. BHIFEEREIL
(Hor—=x, LH5L7?) (bbb, bhud) ANRILeo7- L]

(10) a. Zer gerta-tu  da pastel-a-rekin?
what[ABS] happen-PFV PRS.3[SG]ABS.INTR cake-SG-COM
(Ba pastel-a) Anderr-ek jan d-u-ela.
(well cake-SG[ABS]) Ander-ERG eat.PFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]-COMP
b. Zer gerta-tu  za-i-o pastel-a-ri?
what[ABS] happen-PFV PRS.3[SG]ABS.INTR-DAT-3SG cake-SG-DAT
(Ba pastel-a) Anderr-ek jan d-u-ela.
(well cake-SG[ABS]) Ander-ERG eat.PFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]-COMP

ML WA AR THW SN TS, BREEITFELE L CCHEICEI N TN S,
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2.11. F&RX

(FLEH BIEN LB > TXT-DIZZ O

(11) Atzo denda-n eros-i  n-u-en-a
yesterday shop[SG]-LOC buy-PFV NPRS.1SG.ERG.3[SG]ABS-TR-REL-SG[ABS]
liburu hau da.

book this[SG.ABS] PRS.3[SG]ABS.be

ML HAGE L [REROMEE. BIFRENCIRER-a RIS CTAFABHER S TN D.

2.12. EX
(oD NITTAETE. ZOFKTEH H 20 F@ T 5

(12) Pertsona hura irakasle-a da.
person  that(DIST)SG.ABS teacher-SG[ABS] PRS.3[SG]ABS.be
Eskola hor-an[sic] 20 urte da-rama-tza lan-ean.

school that(MED)SG-LOC twenty year[ABS] PRS.3.ABS-spend-PL.ABS[3SG.ERG] work[SG]-LOC

ML = V= Z 85 izan VS, TAIXB 72 @ B 2SEEEOERNIZEIL TV,

2.13. BEIERIEX
M DBREAL, HDOANE)

(13) Ber-e aita ( pertsona ) hori da.
3-SG.PGEN father[ABS] ( person) that(MED)[SG.ABS] PRS.3[SG]ABS.be

MI: = V= J8Ed izan NAVGN, TAIZB7E] @ B AEGEAOERNIIED LTV,

2.14. REX
(& D NDPEDIBR S AT

(14) ( Pertsona ) hori ber-e aita da.
(person)  that(MED)[SG.ABS] 3-SG.PGEN father[ABS] PRS.3[SG]ABS.be

ML 22 ¥ = F8E] izan WS, TAIXB 7] @ A DREEIOERNIZENNLTWS. T LA, Ho AT
WOBRIAT] IZIEWEREZERT O TIZZR0D.

2.15. E&EX
[BHEX o5 THTWIHIDITR, HBHOKROHEDZ L72 K]

(15) a. “Etzi” bihar-ko egun-a-ren  hurrengo egun-a-ri

“day.after.tomorrow” tomorrow-LGEN day-SG-PGEN next day-SG-DAT
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esa-ten za-i-o.

be.said-IPFV PRS.3[SG]ABS.INTR-DAT-3SG

b. Bihar-ko egun-a-ren hurrengo egun-a-ri
tomorrow-LGEN day-SG-PGEN next day-SG-DAT
esa-ten za-i-o “etzi”.

be.said-IPFV PRS.3[SG]ABS.INTR-DAT-3SG “day.after.tomorrow”

c. “Etzi”-k bihar-ko egun-a-ren  hurrengo egun-a
“day.after.tomorrow”-ERG tomorrow-LGEN day-SG-PGEN next day-SG[ABS]
esan  nahi d-u.

say.INF want.INF PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]

MI: (15a) & (15b) 1E T(—RIC AL (EFR) 12 HEE) 25951 &) B SRR B EhE L
WX THRHEEINTWD. (152) TiE THE-T) 233CHH, (15b) THEHEFADK AIZEI LTS, (15¢)
X esannahi [~%FEWT 5] LW HMEFEIARAHNSNTND.

2.16. 9F¥X
(AT AL 2B E THEXZ# N C) TRIE = — e —72)

(16) a. Ni-k kafe bat.
1SG-ERG coffee one[ABS]
b. Ni-k kafe-a.
1SG-ERG coffee-SG[ABS]
c. Ni-retzat kafe bat.
1SG-BEN coffee one[ABS]
d. Ni-retzat kafe-a.
1SG-BEN coffee-SG[ABS]

MI: 2 V= TEEdE AV 7 XTIV, (16a,b) 1% [FATa—be—% (EXT5) ], (16¢,d) TiE
BTzl a—b —% (BN TSI O X5 eEBMEE L B2 bbb, (16a,¢) (XM= —k—1 41,
(16b,d) IERAIE O 23—k —.

2.17. #TVFFX
(EXL LB OBEPEINTE T [ER7ena—e—TT7?] EOMWI) Ta—e—3F7]

(17) a. Kafe-a ni-k.
coffee-SG[ABS] 1SG-ERG
b. Kafe-a ni-retzat.
coffee-SG[ABS] 1SG-BEN

MI:(16) LRIUK a o FEFNC L DT XTI, (16) © Ta—k—] 2RITAFINTE
fEENTIHAICEI NI DD EEZ LD,
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2.18. mRFAMEEX
[ZDH L TEWARIE (M) Euvy

(18) Liburu berri lodi hori garesti-a da.
book new thick that(MED)[SG.ABS] expensive-SG[ABS] PRS.3[SG]ABS.be

MI: 2 SDJEAE berri & lodi [FEA S THEERNCA R ZEM L TV D, TEA GRS 134 b
ERCataT7@EAHNLND.

o

X

=111

2.19. E45ME (mirativity)
(WFEANZBIT ) THo, WHENES 2o TS L) |

(19) a. Ah, azukre-a buka-tu da!
oh sugar-SG[ABS] run.out-PFV PRS.3[SG]ABS.INTR
b. Ah, ez da-go azukre-rik!
oh NEG PRS.3[SG]ABS-be.there sugar-PRT

C: (19a) 1% T#&-o721, (19b) 1% 720N DE.
ML: (19a) 1TZE(L & ZDORER %A, (19b) IIARTEREAZR LTS, (19a) 1TmimE BFEET), (19b) 1X
B,

2.20. BLMHL
R, WCRIETE ST b. ST ? B, Z51, ~FEoT)

(20) Arratsalde-an norbait ikus-i  behar  n-u-en.
afternoon[SG]-LOC someone[ABS] see-INF need.INF NPRS.1SG.ERG.3[SG]ABS-TR-PST
Nor z-en...? Ah bai, Ander z-en.

who[ABS] PST.3[SG]ABS.be-PST oh yes Ander[ABS] PST.3[SG]ABS.be-PST

MI: TRTEEERANGILTNS.
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